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Main reason for borrowing: 
Sociolinguistic situation 

Main reasons for borrowing: 
Cognitive pressures 
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Reasons for borrowing: 
 
1. Need    
 
 
2. Prestige   
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Reasons for borrowing: 
 
1. Need   computer   
 
 
2. Prestige  pork  < Fr. porc 

  cf. pig 
  beef  < Fr. boeuf 
  cf. cow 
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Reasons for borrowing: 
 
1. Need   computer   
 
 
2. Prestige  pork  < Fr. porc 

  cf. pig 
  beef  < Fr. boeuf 
  cf. cow 

 
 
Ingrian:  
mium  pris͔los͔        männäG  kois͔t           poiZ  
I.GEN   пришлось   go.INF      home.ELA   away 
‘I had to leave home’ 
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Reasons for borrowing: 
 
1. Need   computer   
 
 
2. Prestige  pork  < Fr. porc 

  cf. pig 
  beef  < Fr. boeuf 
  cf. cow 

 
 
Ingrian:  
mium  pris͔los͔        männäG  kois͔t           poiZ  
I.GEN   пришлось   go.INF      home.ELA   away 
‘I had to leave home’ 

  
modality, i.e. obligation > weaker speaker control > more likely to 
trigger code-switching or borrowing 
 
= 3. Cognitive pressure 
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Borrowing hierarchy: 
 
 
 
 
 
 
 

p. 157 
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Borrowing hierarchy: 
 
 
 
 
 
 
 
 

   а ‘but’  и ‘and’  или ‘or’    
North Karelian  ✓     
Tver Karelian  ✓  ✓   
Olonets   ✓  ✓  ✓ 
Lude   ✓  ✓  ✓ 
Veps   ✓  ✓  ✓ 
Ingrian   ✓  ✓   
Vote   ✓  ✓  ✓ 

p. 157 
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Borrowing hierarchy: 
 
 
 
 
 
 
 
 

   а ‘but’  и ‘and’  или ‘or’    
North Karelian  ✓     
Tver Karelian  ✓  ✓   
Olonets   ✓  ✓  ✓ 
Lude   ✓  ✓  ✓ 
Veps   ✓  ✓  ✓ 
Ingrian   ✓  ✓   
Vote   ✓  ✓  ✓ 
 
> Conjunction borrowing hierarchy: but > and > or 

p. 157 
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Contact  
languages 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 
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Contact  
languages 
 
Kven – Norwegian 
Kven – North Saami 
 
Meänkieli – Swedish 
Meänkieli – North Saami 
Meänkieli – Lule Saami 
Meänkieli – Finnish 
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Contact  
languages 
 
North Karelian – Russian 
North Karelian – South Karelian 
North Karelian – Finnish 
North Karelian – East Saamic 
(no longer) 
 
South Karelian – Russian 
South Karelian - Olonets 
South Karelian – North Karelian 
South Karelian – Lude 
South Karelian – Finnish 
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Contact  
languages 
 
Lude – Russian 
Lude – Olonets 
Lude – South Karelian 
Lude – Veps 
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Contact  
languages 
 
Veps – Russian 
Veps – Lude 
Veps – Komi (no longer) 
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Contact  
languages 
 
Ingrian – Russian 
Ingrian – Vote 
Ingrian – Finnish 
Ingrian – Estonian 
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Contact  
languages 
 
Vote – Russian 
Vote – Ingrian 
Vote – Finnish 
Vote – Estonian 
Vote – Latvian 
(only Krevinian) 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

Contact between Vote and Ingrian 
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East Vote 

Soikola  
Ingrian 

West Vote 
Lower Luga  

Ingrian Savakko 
Finnish 

Äyrämöis 
Finnish 

Estonian 

Oredež 
Ingrian 

Hevaha 
Ingrian 

Lower Luga 
Finnish 

Kukkuzi 
 Vote 

Source: Décsy, Gyula 1965. Einführung in die finnisch-ugrische Sprachwissenschaft. Wiesbaden. p. 58 
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Finnish 
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Oredež 
Ingrian 
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Kukkuzi 
 Vote 

Soikola  
Ingrian 

Source: Décsy, Gyula 1965. Einführung in die finnisch-ugrische Sprachwissenschaft. Wiesbaden. p. 58 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

 
 Vote:   tšülä-ssä   ‘from the village’ 
 Ingrian:   külä-stä    

 
  
 ‘Neo-Vote’:  tšülä-ssä ~   (Vote + Vote suffix) 
 (ca. 1995)  tšülä-stä ~   (Vote + Ingrian suffix) 
   külä-ssä   (Ingrian + Vote suffix) 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

 
 tämä  eli  rohkēp   kümmē   āstaikā 
 s/he  lived  more   ten   year 
 ‘She lived another ten years’ 

 
 What language is this? 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

 
 tämä  eli  rohkēp   kümmē   āstaikā 
 s/he  lived  more   ten   year 
 ‘She lived another ten years’ 

 
 
 

 tämä   =  West Vote 
 eli   =  Ingrianized form of Vot. e ̮li  or borrowing 
 rohkēp   =  Voticized form of Ingr. rohkēmb ‘more’ 
    (cf. Vot. rohke ̮ap ‘more’) 
 kümmē   =  Ingrianized form of Vot. tšümmē (cf. Ingr. 
    kümmenän ‘ten’) 
 āstaikā   =  West Vote 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

Vote tämä el̮i rohkea̮p tšümmē āstaikā

Neo-Vote tämä eli rohkēp kümmē āstaikā

Ingrian hǟn eli rohkēmb kümmenän vōtta

 
red = Vote 
blue = Ingrian 
black = common 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

 
Finnish   köyhä   ‘poor’ 
Ingrian Finnish  köyhä   ‘poor’ 
Ingrian   köühä   ‘poor’   
Vote    tšöühä   ‘poor’ 
Vote     keühä   ‘poor’   
Vote    tšehvä   ‘bad; poor’ 
NE Estonian  kehvä   ‘bad; poor 
Estonian  kehv   ‘bad’ 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

 
Finnish   köyhä   ‘poor’   < *keühä (+*eü > öü; assimilation) 

Ingrian Finnish  köyhä   ‘poor’   < *keühä 
Ingrian   köühä   ‘poor’    < *keühä 
Vote    tšöühä   ‘poor’   < *keühä (*k- > tš-/_ ̈V ̈) 
Vote     keühä   ‘poor’   < Ingrian or Ingrian Finnish 
Vote    tšehvä   ‘bad; poor’  ? 
NE Estonian  kehvä   ‘bad; poor  < *kehüä < *keühä 
Estonian  kehv   ‘bad’   < *kehüä < *keühä 

        (metathesis) 



Intra-Finnic language contact in Ingria 

 
Finnish   köyhä   ‘poor’   < *keühä (+*eü > öü; assimilation) 

Ingrian Finnish  köyhä   ‘poor’   < *keühä 
Ingrian   köühä   ‘poor’    < *keühä 
Vote    tšöühä   ‘poor’   < *keühä (*k- > tš-/_ ̈V ̈) 
Vote     keühä   ‘poor’   < Ingrian or Ingrian Finnish 
Vote    tšehvä   ‘bad; poor’  ? 
NE Estonian  kehvä   ‘bad; poor  < *kehüä < *keühä 
Estonian  kehv   ‘bad’   < *kehüä < *keühä 

        (metathesis) 
 
 
 
Vote    tšehvä < NE Estonian kehvä but adapted to Vote phonetics! 
 

   Borrowed before or after the Vote *k- > tš-/_ ̈V ̈sound change? 
 
 
Kukkozi: mejje külǟ väki kons mēp toisē küllǟ, siz ain läkkǟp toizē külǟ vīsiä... 



Correspondence mimicry in Ingria 

 
Correspondence mimicry: 
 
Kukkuzi Vote лahzēpoлvessa ‘since youth’  < Est. lapsepõlvest ‘id.’ 
 
Luuditsa Vote tšünsi ‘nail’    < Vote tšǖsi ‘id.’ + Ingrian künz ‘id.’ 

     < analogy with pl. tšünned   
 
Jõgõperä Vote he ̮me ̮ ‘mould’   < Vote e ̮me ̮ ‘id.’ + Ingrian home ‘id.’ 
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Contact  
languages 
 
South Estonian – Russian 
South Estonian – N. Estonian 
South Estonian – Latvian 
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Contact  
languages 
 
Livonian – Latvian 
Livonian – Estonian 
 
 
Courland Livonian – Island Estonian (Saaremaa) 
Salis Estonian – North Estonian (western) 
Salis Estonian – South Estonian (Mulgi) 



Borrowed verbal prefixes in Finnic 

Calqued phrasal verbs in e.g. Finnish: 
myötäelää ‘empathize’ (cf. Sw. leva med) 
poissulkea ‘exclude’ (cf. Sw. utesluta) 
 
Verbal prefixes in Estonian: 
 
sõin kala   ‘I ate (some) fish’ 
sõin kala ära   ‘I eat the (whole) fish’ 
(cf. G. essen ‘to eat’ > aufessen ‘to eat (up)’ 
 
Verbal prefixes have also been borrowed: 
 
1) by Karelian from Russian: perekatšella ‘to revise, to go over again’  
 
2) 1) by Veps from Russian: perehüppähtädä ‘to jump over’ from Russ. pere- ‘over’ 
ij dojoksend Semoi budkahasei ‘Semoi did not run all the way to the kiosk’  



Borrowed verbal prefixes in Livonian 

Livonian has particle verbs which consist of indigenous material: 
 
jarā āndõ  away give.inf  ‘to give away’ 
jarā tundõ  away know.inf  ‘to recognize’ 
 
ku’bbõ pāndõ  together put.inf  ‘to put together’ 
ku’bbõ tūldõ  together come.inf  ‘to get together’ 
 
The particles can be separated from their verbs: 
 
ku’bbõ paššõ  together fit.inf  ‘to fit together’ 
 
> ne paššõbõd ku’bbõ ‘they fit together’ 



Borrowed verbal prefixes in Livonian 

There are also verbs with Latvian prefixes, either in borrowings from Latvian ... 
 
pi’edrõ ‘to belong to’ (Latv. piederēt ‘to belong to’ < pie + derēt)  
 
aizbroutšõ ‘to leave (not on foot)’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id.’ + broutšõ ‘to ride/go’ 
< Latv. braukt ‘to ride, go’; possibly Livonian compound from two Latvian elements) 
 
... or as abstracted prefixes with indigenous Livonian verbs: 
 
aizlǟ’dõ ‘to go away’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id.’ + Liv.  lǟ’dõ ‘to go’) 

 cf. Latv. aiziet ‘to go away’ 
 
iztī’edõ ‘to finish’ (iz ‘out’ < Latv. iz ‘id.’ + Liv. tī’edõ ‘to do’) 

 cf. Latv. izdārit ‘to finish’ 
 
piekēratõ ‘to write down’ (pie ‘to’ < Latv. pie ‘id.’ + Liv. kēratõ ‘to write’) 

 cf. Latv. pierakstīt ‘to write down’   



Borrowed verbal prefixes in Livonian 

pi’edrõ ‘to belong to’ (Latv. piederēt ‘to belong to’ < pie + derēt)  
aizbroutšõ ‘to leave (not on foot)’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id.’ + broutšõ ‘to ride/go’ 
< Latv. braukt ‘to ride, go’; possibly Livonian compound from two Latvian elements) 
aizlǟ’dõ ‘to go away’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id.’ + Liv.  lǟ’dõ ‘to go’) 

 cf. Latv. aiziet ‘to go away’ 
 
Livonian thus has two types of bounders: there are particle verbs which consist of  
indigenous material, and Latvian prefixes, either in borrowed Latvian verbs, or as  
abstracted prefixes with indigenous Livonian verbs. The prefixes borrowed from  
Latvian are never separated from their verbs. 



Borrowed verbal prefixes in Livonian 

There are even instances where combinations of the two occur (redundantly): 
 
un kis siz um nuourgõn jara, kienda käddõ äb uo sōnd, sem ient tagan 
‘And who then has really run away, whom has not been caught, he remains’ 
ni se izā um jōra nuokuolõn 
‘Now the father has died’ 
ne sakuoŕisti kubbõ tään il mikil´päävad 
‘They gathered there on Michaelmas’ 
 
 
Sometimes, however, the two may have different meanings: 
 
nuosiedõ with the Latvian prefix no- means ‘to finish eating’ 
(cf. Latv. noēst ‘to eat (up)’) whilst jarā sīedõ means ‘to eat (up)’ 



Borrowed verbal prefixes in South Estonian 

A number of the same Latvian verbal prefixes have also been borrowed in 
Leivu South Estonian: 
 
iezamā îst atsaisma ‘to stand up for the fatherland’ 

 cf. Latv. atstāvēt ‘to protect’ (usually aizstāvēt) 
 
(But not in Lutsi) 
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Source languages 
 
 
North Saami   →  Kven 

    Meänkieli 
    

 
(East Saamic   ←  North Karelian)   



48 

Source languages 
 
 
Finnish  →   Kven 

    Meänkieli 
    North Karelian 
    South Karelian 
    (Finnish) Olonets 
    Ingrian 
    Vote 
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Source languages 
 
 
Russian   →   North Karelian 

    South Karelian 
    Olonets 
    Lude 
    Veps 
    Ingrian 
    Vote 
    South Estonian 
    (not on Livonian!) 

 
(Russian dialects    ←    Karelian) 
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Source languages 
 
 
Russian→ North Karelian 

  South Karelian 
  Olonets 
  Lude 
  Veps 

Pugh 1999 
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Source languages 
 
 
Russian→ Karelian 

Sarhimaa 1999 
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Source languages 
 
 
Russian→ Olonets 

Pyöli 1996 
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Source languages 
 
 
Russian→ Lude 

Ojanen 1985 
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Source languages 
 
 
Russian→ Veps 

Karjalainen 2016 
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Source languages 
 
 
Russian→ Veps 

Krawczykiewicz 1972 
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Source languages 
 
 
Russian→ Estonian 

Must 2000 



57 

Source languages 
 
 
Latvian   →   South Estonian 

    Livonian 
    Vote (Krevinian) 

 
 
 
(Latvian dialects   ←  Livonian 

    South Estonian) 
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Source languages 
 
 
Latvian→ South Estonian

    

Vaba 1997 Vaba 1977 
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Source languages 
 
 
Latvian→ Livonian 

de Sivers 1971 Suhonen 1973 
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Source languages 
 
 
North Estonian   →  South Estonian 

    Ingrian 
    Vote 
    Livonian (Salis) 
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Morphosyntax 
(Veps and 
Livonian) 

Grünthal 2003 
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Syntax 
(Lude, 
Ingrian, Vote 
and Setu) 

Kehayov 2017 
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Loanwords: 
Baltic 

Kalima 1936 
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Loanwords: 
Baltic 

Zeps 1962 
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Loanwords: 
Baltic 

Liukkonen 1999 
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Loanwords: 
Baltic 

Junttila 2015 
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Loanwords: 
Germanic 

Thomsen 1870 
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Loanwords: 
Germanic 

Karsten 1915 
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Loanwords: 
Germanic 

Collinder 1932 
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Loanwords: 
Germanic 

Kylstra 1961 
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Loanwords: 
Germanic 

Hofstra 1985 
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Loanwords: 
Germanic 

Ritter 1993 
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Loanwords: 
Germanic 

Koivulehto 2015 
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Loanwords: 
Germanic 

LÄGLOS  
1991-2012 
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Loanwords: 
Slavic 

Weske 1890 
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Loanwords: 
Slavic 

Mikkola 1894 
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Loanwords: 
Slavic 

Mikkola 1938 
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Loanwords: 
Slavic 

Kalima 1952 
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Loanwords: 
Slavic 

Kalima 1956 
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Loanwords: 
Slavic 

Moora & Jaanits 1965 


